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Translation by Abu Amina Afdhal

Towards instruction of the Arabic language to English speakers by adherence to the
Ajrumiyyah text

Instruction of the Arabic Language is for the vast majodf students the first step to

discovery of the vast literatures and sciences of the Arabs and others who wrote in Arabic. At

first it may seem that this subject, after exhaustive research and practice is one that is fully
developed and so new avenues imevitably scarce. It is quite correct that many books exist

for the English speaker from which he may learn Arabic, some requiring a taught
methodology and many enabling the student to beconasght. One of the earliest texts to

appear in the Engih | anguage on t he subject of i nstrt
translation of Caspari, from the original German, this was in 1859, however the Arabs
themselves had long before initiated a formal and systematic methodology to teach Arabic
Grammar to theichildren. From the systems the Arabs employed one text in particular shines

far more clearly than any other, it has withstood the test of time and is still after more than

seven hundred years since its authdadrkid deat h,
the text of Abdul | ah -Bitthaji, khbwi @sribm Ajcum.iThentextDau 6 d a
itself, although not named as -duychmbyy#ahé.auth

It is my intent to examine to what extent the Ajrumiiyah is appropriatheé instruction of
Arabic to English speakers. | shall begin by translating the text with reference to one of the
most prominent commentaries on the Ajrumiyah, written by the late Muhammad NDihyu
Abdul Hamid, former Director of the College of Languagehe University of aAzhar, it is
calledAt-Tuhfa AsSaniyya bi Sharhi aMugadima AlAjrumiya This will be followed by an
examination of the structure of the text and the methodology Ibn Ajrum employed in
presenting the various chapters and-shéipers of Arabic Grammar. In conclusion | shall

attempt to highlight the strengths and weaknesses of this system.

Throughout this study the phrase OHe sai déd i
indicates Muhammad MuhyDin Abdul Hamid.
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The Messenger of All ah sai d, 6Learn the infl

[ correct] i nf |'étistrepooted thatthe fanhossan@nariab, Sibadvayh, only
undertook the study of grammar after committing an error of grammar during his study of

Haditt, atkFAs mUo61 hel d the view that whoever studi

to be categorised with those who forge hadifthe importance of proficiency in the field of

Arabic grammar has never been called into question, indeed the aVard, ¢ whizh we

n A

ec

ed

translate as o6inflecti on“Muslim$ aclknowledga that thec | ar i ty

Messenger of Allah was the mosbguent of people and as imitating him is seen as a virtue,
speaking his language with its rules and style became a religious virtue too. The Ajrumiyyah,
quite untypically, does not begin with any introductory praise of Allah or even any salutations
upon he Prophet, except in the version used in the commerabKawU k i tDurigyah
where such additions may have been the work of the commentator. Rather Ibn Ajrum begins
by discussing grammar immediately after the customary Basmala.
The Ajrumiyyah, after a brief introduction, is divided into four main chapters and the
sudivided in to further subhapters.

1. Introduction
Inflection
The Nominatives

The Subjunctives/Accusatives

o~ W N

The Genitives

The Ajrumiyyah, according to Carter, is the quintessence of Arabic grammar, its status is
largely unchallenged as an excellent intrciibn to this first field of learning, which every
scholar must master before delving into other Arabic literature. hence, we find much attention
has been paid to it amongst Arab scholars over a considerable period of time. The text, now
over seven centigs old, saw a major commentary compiled by&kfrbini, only two

centuries after, yet even as recently as four decades ago, the Director of the College of

Language at azhar wrote his commentary.

! Kanz at6 U m Ghapter 1, Hadith 607

2 Hadith Literature p.85

*loid

61 r WQu rappadn

The Basmala is the n aenoéAlahfthetUtledy Merhifulate Specifiallyn t h e
Merciful.

Nam
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Other commentaries suchalsKk a wO k i b  a areDsili publighgdhahd studied. It has
been composed into verse, in a poem callddib a y d yandReacbmmentary that discusses

the sufic, or mystical |l essons to be drawn fro

The structure of | bn Agfamrhamday beptheensie quality thaton o f
has led to such success, both in teaching terms and for students. The text begins with an
definition of the subject matter itself, grammar, by defining what language is and what its
subdivisions, its constituent elemsratre. This is followed by a definition of inflection and its

four subdivisions. Each subdivision is then discussed in detail, the method for discussing
these subdivisions begins with the identifying of each of their signs, each sign then is taken as
a subchapter and a list of the instances where it appears follows. After the systematic
completion of every type of inflection possible, the author presents a chapter which may be
seen in two different ways, firstly, that it is a summary of the chapter dadctidh, and
secondly that it rgresents that whole of Inflection but with a radically different approach.
Both notions are, however, correct, the notion that it is a summary is correct for the following

reasons;

1. Repitition of the lists of the signs of@acase is distinctly lacking
2. The author limits the contents to what has already been discussed

3. No new elements are presented

The notion that it is not a summary is also correct, however for rather a different reason. The

chapter presents Inflection in amtirely different method. Instead of saying that Inflection

has four subdivisions, each subdivision has so many signs, each is a sign of that subdivision

in the following cases etc etcé, he approache:
twotypes t hose which inflect through vowels, and
This change in presentation shows that he is clearly attempting to present the same material,

but in such a way that, where the main chapter outlined the subject area msamthas the

vertical strands in weaving give us a clear idea of the pattern, this chapter serves as the
horizantal strips of the woven article, perhaps not adding to the pattern, but certainly giving it

a firmer binding within the mind of the novice.

The subsequent chapter on the Verbs, is very brief. In it, the author, outlines that verbs are of
three types and the differences between them. He then presents the twenty eight particles that
cause the imperfect verb to undergo inflection, switching quitielenly to the three chapters
listing and defining the three different cases for nouns, discussing in some detail how and

why those nouns are in that particular state.
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These chapters, however, do not, in My opinio
grammar, quite simply due to their content. Each of the chapters merely defines the nature

and category of the type of word being discussed. Also, the behaviour of words is not
discussed if it does not correspomd with the category in question, thighisrfaonfounded

by the absence of each type of word possible that may fit into that category, for example, the

only example given in the suthpater of the Passive Participle is the singular noun, other

words which may serve as passive participles areptaigly neglected. Obviously, the

author, having discussed already, in much depth the details of every possible inflection saw

no need to repeat himself, any student who had reached such a point in the text could not have

done so without having, first, uatstood the previous chapters. The text concludes without

any concluding remarks.

At the onset of this study, it had been my intention to translate the entire text, to evaluate its
system of presenting Arabic grammar to English speakers, and to fingdlysats suitability

as a first text for norabs. | decided to limit the translation to the chapters that deal
specifically with grammar as a process, rather than the later chapters which do not. Also, in
order to discuss the suitability of the methadhas been unnecessary to translate the later
chapters as they merely contain list of definitions, it has been, almost entirely, in the first half

of the text where the process of grammar is discussed.

The suitability of this text as the introductory téar English speakers to the grammar of the
Arabic language, is an area where theory must become practice. With this in mind, the
experiment | have conducted has involved twenty students, all of whom had no previous
knowledge of Arabic, or of its grammaand in some cases of any form of grammar in any
language. Teaching took place once a week for approximately one hour. Simultaneous
translation and explanantion of the text itself without commentary led to some understanding
of the chapters of Inflectiorhowever, the general habit was for students to forget chapters
that were not constantly revised.

Even though the day by day, line by line approach where the text was studied in small
portions was successful, the success was not enduring. One of thpabshortcomings of

the experi ment, was, the studentsd | ack of vo
grammatical patterns and rules. The abstract nature of grammar became magnified with this
problem. In North African states, where the Ajrumilgy#s a popular text, such as Morocco,
Libya, Mauritania and Algeria, the students often study its entire contents more than one,

some even as much as three times.
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In the first round, the student is required to memorise the text, is given a superficial
introduction and is expected to have grasped the main structure and the general outline of the
contents. The second round consolidates the students knowledge by adding to the examples
and by providing further forms of words such as the broken plural, etlue ifirst round only

one or two examples are taught, yet in the second round all six are discussed, possibly with

the patterns and the differing reasons for the patterns.

The key to prevent memory lapse seems to be in the memorisation element. Bezaese t

is memorised the student has constant recourse to his skeleton of bones, the oral or written
commentary which is not usually memorised serves as the flesh, resulting in the complete

body. The clearest example of this may be drawn from the studemthas memorised a
portion of the Qurodoan and the hears or reads i
the student who is hearing all the information afresh, and has no guide of the skeleton to aid

him. The students in my experiment, weretba whole, not memorising and so had great

difficulty in retaining previous chapters.

The actual system of presenting the grammar, where each chapter is a commentary on what
precedes it, the very logical and systematic approach to the process andsgutsdiof
Inflection, culminating, in the chapter whichpeesents the entire chapter of Inflection, is one

to be commended. The repetition in style throughout the text is, in English somewhat
cumbersome, however, for the the student, it is a systenddlatnot distract the mind with

new vocabulary and ideas as a method of catching the attention, it presents new ideas based
on already acquired patterns. This familiarity with the pattern of presentation leaves the

student with only the content to consider

It is, therefore my conclusion that the Ajrumiyyah is only suitable as a first text for English
speakers who desire to learn Arabic grammar if the following conditions are met,
i The lessons should be short and frequent, rather then lengthy and far apart
ii. A fair amount of vocabulary is vital for ease in grasping the processes of
inflection and noun and verbal derivation based upon roots
iii . Memorisation should be stressed, as an aid to comprehension, retention and
development
iv. Use of original terminology, thikas the advantage in that students who progess
as they will already have an undersatnding of the Arabic technical terminology,
the drawback is that students who have already studied some form of grammar

would be assisted if English translations of the néwdd terms were used
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V. Constant evaluation and assessment woul d

process of grammatical analysis.

If the above conditions are met, the Ajrumiyyah, in my opinion, is a not a difficult text for

both students who have previ@ knowl edge of grammar and those
increasingly difficult in a context where the traditional one to one teaching cannot take place,

where defined syllabus dictates the speed of progression through the text and not the ability of

the dudents. It is beyond the scope of this work to suggest some form of amalgamation

between classical and modern methods of instruction, however, it would be in our benefit to
re-evaluate the classical methods and incorporate that which will benefit usuinturrent

methods.
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Introduction

The author, Abu Abdil |l ahi Mu hSintmagn &rtbwnbas lbn Mu h a mma
Ajrum, was born in the year 672 AH and died in 723 AH, may Allah have mercy on him, he

began his monumental work,

He said : Speech is tat which is words, composed, informative, by assignment.

He, the commentator, says, as for the wakdalaam it has two meanings. The first is

semantic and the second, grammatical. As for the semantic meaning, this is that which is able

to deliver a mesage by any means as well as speech, such as writing, printing and gestures
such as nodding of the head to indicate O6yesb.
fulfilling of the following four conditions, firstly it is words, secondly it is cpased, thirdly

it is informative and fourthly it is by assignment.

1. As for the meaning of words, this entails clearly pronounced sound originating in the

Alphabet, of letters ahlif to al-Ya, e.g..~f, .5, .~ . Gesture is not considered to be

al-Kalaamby Grammarians, due to the absence of clear sound, Linguists call gestures
al-Kalaamdue to the acquisition of benefit, obtained for example by a nod or a shake
of the head.

2. As for the meaningf composed, this entails the necessity of composition of two

words or more. For example,.. ..+, Muhammad [is &Jtraveller. Every construction
resembling this is calledl-kalaam even when other words are added ong= K
=, for every hardwordr [is his] reward. As or a lone word it is not consideakd

kalaamamongst the Grammarians except when there is clearly some vital element

missing from the spoken word that is normally missed out by convention. The

clearest example isinthereplytotheuest i on 6Who s your brot
OMuhammaddé is a | one |\alekalahmdoa to the luddeni der ed
meaning O6Muhammad is my brothero, which is
only one.

® The verb 6to bed does not manifest in the Arabic |
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3. As for the meaning of informative this entaihe necessity of satisfaction with the
|l i stener who is not |l eft I n need of any fur
the teacher comeséd and stop t h&«aaam, t hese v
even if the composed utterance constdtéwo words or more. The listener is left
waiting for some form of explanation, which would be found in the terminal part of
the sentence. I f one were to say, 6l f the
this becomeasl-kalaam due to the acqution of sense.

4. As for the meaning of by assignment, this entails that which is words used in speech

from the words that the Arabs have given meaning to. For examplehe attended,

this is a word to which the Arabs have ascribed a set meaning, ihatperfect verb

meaning O0he at t e ndMuhdnmadaistoohas a setnteaningythat d |
is it is the name of a particular individual. So if one were to say,--, Muhammad

attended, the words used would then be from what the Aralognise. And in

contrast if one were to use words that are useg-bythe Ajamis or nofArabs such

as the Persians, the Turks or the Berbers, they would not be consideredlto be

kalaameven if they are so considered in their respective languages.

The Types of Speech

He said: And its [aFKalaam] constituent parts are three: nouns, verbs and particlés

that come with meaning.

He says: As for words they are that which the Arabs use in their speech, that which we have
received from them and so use ir discussions and lessons, we read them in our books and
write using them in letters to our families and friends. Not even one of these words escape
from falling outside one of the three categories of nouns, verbs and patrticles.

As for the meaning of nourthis is what indicates towards that which is named, and for
Grammarians it is that which has an innate meaning and so has no need to be qualified by

time, for example, Muhammad, Hassan, Ahmad, man, camel, river, apple.

" Ibn Ajrum indicates by the word ~ both particles and prepositions. In the text when the word
particle is used | indicate here particles, however far <, ~ | shall use prepositions.

1C
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These are all in possession of &g meanings without any need for connection to time or a
tense and so are called nouns.

As for the meaning of verb, it is in language an event. For Grammarians it is a word that has
an innate meaning but is very firmly connected to time, to one of the thnses, the Perfect,

the Imperfect of the present and the Imperfect of the future. For example, kataba, he

wrote, this word has a clear meaning and is connected to the past tense called the Perfect. As

for =, yaktubu, he is writing, this hakdg same meaning as kataba but is connected to the
present tense and so called Imperfect. As farsy, uktub! Write! This carries identical

meaning to kataba and yaktubu except it is connected to the future tense or Infiptithvie
after the time oftie speaker.

And so the Perfect is that which took place before the time in which the speaker is speaking.
The Imperfect is that which is taking place whilst the speaker is speaking or perhaps after
that. The Imperitive is that which is sought to be dditer dhe time in which the speaker is

speaking.

As for the meaning of particle, it is called in language a small piece. As for the Grammarians
it is a technical term referring to that category of words which do not in themselves have set

meanings but relpn the presence of other words to provide that meaning. For example,

from, does not have a meaning on itsd own, it

o1 went from the house, 6 it can be said to hav

The Insignia of Nouns

He sdd: As for the noun it is recognised by the genitive case, nunation, the acceptance of

the particle of definitonJt, t he Prepositions which are &6fr om,

in, perhaps, the letter alBa, the letter atKaf, the letter al-L a m6 a n drticléestok  p

Oath which are the letters alWaw, al-Ba and alTa.

®There seems to some confusion in the commentary, a
future tense of the Imperfect, using the prefior < ..., however it transpires that he intends to say

imperitive in which case he should have defined the third type of verlyidlse Imperitive and not
.4 the Future.

11
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He says: The noun has characteristics that
particle. He, may Allah have mercy on him, mentioned four characteristics of the noun, and

they are the genitive case, the nunation, the acceptance arid the acceptance of

prepositions.

As for the genitive it is in language the opposite of elevation, however for the Grammarians it
is a technical term referring to the presence of a kasrahat which comes in place of’t

For example, in the s&ment, . <, ., | passed by Bakr, the kasra with nunation appears

suffixed to Bakr.

As for nunation, it is in language to give something a voice, as for the Grammarians it is a
technical term defining the placing of the nun sound at the terminabpatia word without

the letter alNun. For example as ini.= Muhammad, it is pronounced Muhammadun. Any

word that is found to have nunation intésminal portion must be a noun.

As for the acceptance of the partigie the letters allif and alLam, it too, is a characteristic
of nouns by prefixing to the nouns as ip~,' , the man. Any word which carriesin its

beginning is a noun and defirite

As for the acceptance of one of the prepostions, for example i} <.} .o «a3 , | went fran
the house to the school, both words following the two prepositioaisd i} , from and to, are

nouns. Any word, therefore that may succeed a preposition must be a noun.

The preopositions vary in meaning:

58l e o | travelledfrom Cairo, fromshows beginning.
4,8y A e sl | travelledto Alexandria, to shows ending.
o3l o8 e o, | fired the arrowfrom the bow, from here shows relinquishing.

ekt & oo | climbedupon the mountain,

® Al-Kasra, this is one of the three vowels which have sound. It is orthogréphégaksented by an
angled dash underneath the | etter which carries
9 The genitive is represented by other than the kasra, this is discussed fully in the chapter of the
Genitive.

12
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5550 & W The water isn the jug, in dentes clear spacial positioning
s 5 )=, <, Many a generous man | have encountered,

sy o, | passedy the valley

I8 U Laila islike the full moon, like is used here to show similarity.
s JU The money is Muhamnid ghjs atLam isused for possession.

W ouw The doorbelongs tothe house, here the-bhm is used to show specification.

4~ it The matbelongs tothe house,
& .4 The Praisas for God, and here the-Alam is used to show worthiness or exclusive

rights.

Also from the Prepositions are the Particles of Oaths. They are three in nugnber,:ui the

letters alWaw, atBa and affa>. The meaning of all three is to swear an oath by whatever is

suffixed. The letter alWaw does not prefix except #clear noun, for examplegis&;( ol
oxfgdtransl ated a@y, tBy Go dé aaihe Ibtier aBahpeefix€sl | v e é
to both nouns and pronounsy, J,-S...»Y ¢, By You (I swear) to beat the lazy one. And

the letter afTa does not prefix except to the Divine Narfie, <ol oasy dis;) (By God | will

outwit your statuesé

The Insignia of Verbs

M Nouns in Arabic are indefinte unless thang proper nouns, common nouns are made definite by
several methods of which one is the prefixingiof

12 Arabic letters are divided into two phonetic groupings calledualif u-Qamariyya and aHuruf
ush-Shamsiyya, the Moon Letters and the Sun Letters. The Moon letters when suffixed to theJparticle
do not cause the assimilation of the first chtmaimto the particle, this lack of assimilation results in

the pronunciation of the élam, whereas the Sun letters cause tHeaah to phonetically disappear,
though orthographically remain, and so assimilation occurrs. EQamlariyya and asBhamsiyy.

13
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He said: The Verb is recognised by [the presence of the particles]d, o, s, qad,

letter as-Sin and saufa, and tle [terminal letter] at-Ta of the Feminine form which

carries asSukun®.

He says: The verb has four characteristics pe
brothers the noun and the particle, so whenever one of them is present on a word é@sindicat
that that word is a verb.

The first is the particl&, gad.

The second is the letter-&n.

The third is the particle: ,., saufa.

The fourth is the letter ata whilst it carries a sukun, representing the feminine.

As for the gad, it enters upon two types of verbs, the perfect and the imperfeentdrs
upon the perfect it denotes one of two meanings: and they are confirmation or approximation.

An example of the confirmation may be found in His words, the Most High, o s st =7 .s)
(Verily the Bel)anineurwords y4-c.6 &, edalily Muhammad attended.
An example of approximation may be found in the words of the one about te>pray.,: =,
the prayer is about to bedfnalso in the words..=ii « + .5, the sun is about to sEt.

If gad entered upon an imperfect verben the meaning is one of two: scarcity and

abundancesli =25 i s transl|l atwed t®sl @TClceasdiomadld.y succeed

«x»1 s transl ated as O06The hard worker always atte

As for the prefixing of the letter &8in - and the particle saufa ..., both only prefix to the

imperfect verb, denoting future tense. The difference lies in the proximity of the execution of
the particular verb which is suffixed to one or the otherSKksdenotes a relative shorter time

betweenthe time of the speech and the execution of the action, in the near future. And saufa

13 As-Sukun is one of the vowels in Arabic, however it reflects the absence of sound, a glottal stop,

i dentical to the sound of the |l etter 6nd in the wor
4 Despite the presence of the perfect yénb imperfect is intended, hence the use of the gad of

approximation.

15f this statement is made before the sun sets then the meaning is of approximation but if the statement

is made after the night has begun then the meaning is of confirmation.

14
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therefore denotes distant future. For exampleyw ..., is translated as Khalid will learn,

whereasi= - ... is translated as Khalid will learn in the distartife™.

As for w'Lh el su the Ta of the Feminine which carries sukun, it only enters upon the

perfect verb, denoting a clear connection to a feminine participle, whether it is active or

passive sl o wsis L6, translates as, Aisha, Moe r of t he Bel icgiver s, sai d
=i, the door¥ of the Palace were opened.

The joining of the two sukuns by a kasrah does not nullify the Ta of the Feminine as what is

intended is itso0 OJdlgi-m)dShe sddi,s pooGsoi toilovhere oa st hienm. €

the terminal ta of the verb carries a kasrah.

The insignia of the verb that the author has thus far described point towards three categories.
A type that only enters upon the perfect verb, and that is the Ta of the Feminthecashies
sukun. A type that only enters upon the imperfect verb and that is lett8inAand the
particle saufa. And a type that is shared by both the perfect and the imperfect, and that is the

particle, gad.

He neglected to mention the insignia of tmperitive. Proof of the imperitive nature of the
verb Iies in itsd -daboftheisecgnd person feminiree sibguldr brehe | et t er

letter anNun of stress. For example,, 1, L5, kit Stand up! Sit down! Write! and Look!

These four words all indicate orders that seek standing, sitting, writing and looking, as does

the acceptance of the letter¥e of the second person feminine singular igy , sasior with

the addition of the Nun of stressiri L 1) o kil o5t Write! Look to that which benefits you!

The Particle

He said: The Patrticle is that upon which the insignia of the noun nor the insignia of the

verb are acceptable.

16 Notethat asSin is attached to the verb whereas saufa is written as a separate word.
I All plurals of inanimate objects are treated as feminine.

15
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He says, the particle stands out froemotitsod brc
accept any of the insignia of nouns or any of the insignia of verbs. For example the words,
o, J», cannot precede a particle, the particle cannot also have prefixed the particle of
definition, J' , nor nunation. Similarly the letter-&n or the particle saufa do not precede a
particle, nor does gad, all of which are insignia that indigarbs.
Inflection
He said: Inflection is the alteration of the terminal portion of the word, differing with
respect to the agents, whether they are apparent or hidden.
He says: Inflection has two meanings, the first of which is semantical ansetoad is
technical. As for the semantic meaning, it is disclosure and exposition. As you may: say:
& & e | disclosed that which was inside of me, if you announced it and disclosed it.
As for the technical meani ng, t his i s as he
ter mi nal portion of the wor déao
As for what is intended by the plsree |, 6the alteration of the ter mi
is the alteration in the state of the terminal portion of the word, not that the actual terminal
portion should alter but rather it is the grammmatical state which alters from nominative to
accusative or subjunctive or genitive, actually or only under the rule. And this change is due
to the change in agent, from an agent which de

nature or the like to one which demands accusativeness or subjunctigeadssits passive

nature or the like, and so on.

For example, if one were to say ,=-, Muhammad came, then Muhammad is nominative.

This is because it is subject to an agent which requires it to be so due to its active nature. If

one were to sayi.= «.,, | saw Muhammad, then Muhammad is accusative. This is because it

is subject to a different agent, one that requires it to be accusative due to its passive nature. If
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one were to say.~s «-:~, | beat® Muhammad, then Muhammad is genitive do¢he agent

al-Ba which requires it to be so.

Upon reflection it must be clear now that the terminal portion of the word Muhammad is the
letter adDal which does not change, but it is the state of the terminal portion which changes.
Hence it is seen to bwminative in the first example, accusative in the second and genitive in
the third.

This change from the nominative state to the accusative and then to genitive is, according to
the author and whosoever adheres to his school, inflection. The three mas®sative,

accusative and genitive are the insignia and indicators of inflection.

Similar to the noun is the imperfect verb, if one were to say, ‘s, Ibrahim is travellin,

then the verb is nhominative, due to the absence of any agentahatamse the subjunctive or

the oblique case. If one were to saw . ».. -4, Ibrahim will not travel, the verb is in the

subjunctive case due to the presence of an agent requiring it to be so, which in this example is

the particle,,. If one wereto say, ../, 3. 4, Ibrahim did not travel, then the verb is in the

obliqgue case due to the change in the agent which now requires the oblique case, in this

example it is the particle

So know that this change is divided into two types,ngfical and implietf. As for the
phonetical this is that which may be aurally detected as was seen in the terminal letters of

Muhammad and the verp... . As for the implied, it is that in which the terminal portion of

the word has phonetic singularitysggte the change in grammatical case. This lack of change
is due to the impossibility of realisation, phonetical inconvenience or appropriation. For

example s, »ul =4 o0, The boy, the Judge and my servant are calling.

18 From the root meaning to win, not strike.

YDistinction between 6i s6 anlgacduitedthlougthcerdexti n t he i mpe
hence the translation, Muhammad will be travelling may also be accurate.
D The translationfor.s, according to Hans Wehr is 6implication

17



Translation by Abu Amina Afdhal

The verb, s , is in the nominative case due to the lack of any agent causing subjunction or
obliqueness. The noupg , is also nominative as it is the active participle of the verb. The
two nouns, ¢ >, are also nominative as they are coordinated with a ndrenaoun.

The vowel adDhamma is not seen anywhere on the terminal portions of these words, due to

the impossibility of realisation ins , due to the phonetical inconvenience #. and > ,
and due to appropriation by the s personal pronouaf the first person in->< . The vowel

ad-Dhamma is therefore, implied, with respect to the terminal portions of these words due to
reasons of impossibility of realisation, phonetical inconveneience or appropriation.

For example, Sy oWy ol op o, 05U oy gl of, ey ol oill o), -, if the terminal

letter is an alif then all of the possibilities in phonetical change are stifled due to the

impossibilty of realisation, this terminal letter alif is called-:- % , the Osjointed Alif, as
in, L, =0, =4, L, s, if the terminal letter is a Ya then the vowelsRithmma and
al-Kasra are stifled due to phonetical inconvenience. This Ya is calledu: , the Deficient
Ya, the alFatha is not stifleddue to phonetical ease, as ingy, s, W, s, ol
<. If the word forms a part of the possessive construct with the possessor beiryahef al

the first person then all possibilities of phonetical variance are stiflecbcapptopriation, for

examplessid | o, o, oS, D6 .

1

It is here the Inflection encounters! , aFBina, Invariability. The author negelcted to

elaborate on Invariability, and so we shall clarify it in the same manner we clarified

Inflection.

Invariability has two meanings, semantical and technical. As for the semantical meaning it is
that which places something on something else with the view to seeking stasis and
permanence. As for the technical meaning it is that which is theapemoe of the terminal

portion of the word, always in the same state with no effect from agents or defectivenenss. As

in the permanence of the-8sikun in- , ", the permanence of thelabsra inf , s>, V3

, the permanence of the-8thamma in =~ , i, and the permanence of theFaitha in, .

% The origins of the word lie in the verb to buile.ito construct an immovable object like a house,
unlike a tent which may be moved. Hence words whose terminal portions may not be moved are
referred to ag.-, invariable and not indeclinable which refersio.. v ... Carter translates-&8ina as

Invariability.
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s . The four endings possible in Invariablitiy areSskun, alKasra, aeDhamma and al

Fatha.

After the elaboration of what has preceded, knowledge of the declinable and invariable should
now present no difficulty. The declinable is that which may undergo change in its terminal
portion phonetically or by implication due to a change in thenagThe invariable is that
which may not undergo any change it its terminal portion, permanently fixed in its ending

despite any change in the agent or [the presence of] any defectiveness.

He said : And it [Inflection] has four subdivisions;

Nominative, Subjunctive/Accusativé?, Genitive and Jussivé®

He says: The subdivisons of Inflection that occurr in the noun and the verb are four, the first
is the Nominative, the second is the Accusative/Subjunctive, the third is the Genitive and the
fourth is the Jusive. Each and every one of these terms has a meaning both in language and a
meaning in the technical terminology of Grammar.

As for the Nominative it is that which in language means highness and elevation. Its technical
meaning is that which has variatierclusively limited to the aBhamma and what may be
placed instead of it. The insignia of the nominative will be explained shortly in the
forthcoming chapter, if God wills. Nomination occurrs in both nouns and verbs, for example,
S e, L ~aa  Aliis standing up, the nightingale is singing.

As for the Subjunctive/Accusative it is that which in language means settling and straightness.
Its technical meaning is that which has variation exclusively limited-Eatida and what may

be placed instd of it. Subjunctiveness/Accusativeness occurs in both nouns and verbs, for

example s 1 .1, | will never love laziness.

As for the Genitive it is that which in language means abasement. Its technical meaning is that
which has variation exclusively limited to-Khsra and what may be placed instead of it. It

does not occurr @ept in the noun. For exampls,-<i .. =i, | was distressed from laziness.

#The Arabic term. ... is applied to both verbs and nouns, in English it is translated as subjunctive

for verbs and accusative for nouns. Carter translates it as dependant.
2 Carter translates these subdivisons as Independence, Dependsitter@ss and Apocopation, as
does Hans Wehr, | have opted to use the translation of Raymond Schiendlin in his 201 Arabic Verbs.
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As for the Jussive it is that which in language means severing. Its technical meaning is that
which has variation exclusively limited to-8sikun and what may be placatstead of it. It

does not occurr except in the imperfect verb. For example;-. 5 ¢, the idle one did not

succeed.

It has thus been clarified that the various types of inflection are three in number : firstly that
which is applies to both nounsna verbs, and this is the Nominative and the
Subjunctive/Accusative. Secondly that which applies only to nouns and this is the Genitive,

and thirdly that which applies only to verbs and this is the Jussive.

The Insignia of the Nominative

He said : TheNominative case has four signs, the vowell ddhamma, the letters alAlif,

al-Waw and an-Nun.

He said : The afDhamma is a sign of Nomination if four instances: in the singular noun, the

broken plural, the sound feminine plural and the imperfect ventfifimg is suffixed to it.

He says :The adDhamma is a sign of nominative case in words in four instances. The first is
the singular noun, the second is the broken plural, the third is the sound feminine plural and
the fourth is the imperfect verb whéme alif of duality is not attached to it, nor the waw of
plurality, nor the ya of the second person femeine singular, nor the nun of corroboration, be it

the light nun or the heavy ntfhinor the femine nun.

As for the singular noun, what is intendsdhat which is not dual, nor plural, nor attached to

them, and nor from the Five Names. It must be masculine, for example, Muhammad, Ali,

Hamz a, or it must be feminine, for exampl e, FU

dhamma as injus .=~ , w.b6 < 5., Muhammad attended, Fatima travelled, or it must have an
implicit dhamma as in, ~f, .2 ,=-, The Judge and my brother attended. The nouns

Muhammad and Fatima are thus both nominative, their sign of nomintiveness is the explicit
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dhamna, the nouns a@Q U d h i and akho are also nominative, t

implicit dhamma, hidden due to phonetical inconvenience and appropriation respectively.

As for the broken plural, what is intended is that which is greater than twist wdopting a
di fferent form from itsd singular.
There are six forms of broken plural,
i. t hat which undergoes change in itsdé vowel

1.f, 1t lion, lions, where the consonants in the singular and pluratlenéical.

The difference resting in the voweling of the consonants

i that which undergoes change through consonantal Iosé:,;é.g,;ﬁ , indigestion,

indigestions, where the loss of a consonant occurs, in this case, the {&tdeirat
this formthe remaining consonants retain their original vowelling in the plural, as
was in the singular

iii . that which undergoes change has consonantal addition without affecting the

consonantal order as was in its singular form,iefg.3~;,a , twin, twins

iv. that which undergoes change in vowelling and consonantal loss;e.g,’~ ,
bed, beds
V. that which undergoes change in vowelling and has consonantal additiobi€.g.

LI, , reason, reasons; , 3,4, Hind, Hinds, ¢ &>, 0% , hero, heroes

Vi. that which undergoes change in its vowelling, has both consonantal loss and

addition, e.g; 5, R generous one, generous onges, , <& | writer, writers.

These forms of the broken plural are nominative with ali@kghamma, even in the case of

the masculine broken plural as i, men, and in the feminine broken plural as:ig, ,
Hinds. whether the dhamma is explicit or implicit asdfi. , drunks, which is of course

nominative with implicit dhammayidden due to the impossibility of realisation.

As for the sound feminine plural, what is intended is that which is greater than two, with the
plural form having the letters,-&llif and atTa, suffixed, to the singular form, hence sound

plural, e.g. =uti, Fatimas. The dhamma is always explicit on the sound femine plural, unless,

% The nun of corroboration is of two types, the heavy and the light, the heavy carries tashdid,
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of course, there is appropriation by theYal of the first person, e.g/ %, my cows. If the
letter atTa is present as the terminal letter in the singual form as.in,-yi, house, houses,

then the plural is not a sound femine plural but rather a broken plural.

As for the imperfect verb, such as,- , . , he is hitting, he is writing, both are
nominative, and their sign of nomintiveness is an explicit dhanmifie examples of, .-
»& , he prays, he is pleased, both are nominative, their sign of nominativeness is an implicit

dhamma, hidden due to phonetical inconvenience and impossibility of realisation

respectively.

As for our phr adeaity is owattaehed to ity mor tleelwaw of murality, nor
the ya of the second pursQn,sf eMithey dwal]asei ngul ar 6

writing, they [plural[ are writing, you [plural] are writing, you [feminine singulag ®riting,
this indicates to imperfect verbs which are nominative with the sign of nominitiveness being
the letterarNun. A full chapter dealing with this fol

nun of corroboration, be it the light nun or the heaun, nor the feminine nun, as (;>=-J
bl a8 S 0) (s ), Where the imperfect verb becomes invariable with the fatha and

sukun, respectively.

He said : The waw is a sign of nominativeness in two instances; in the sound masculine plural

and the Five Nouns, whichre, £,1 40 4~ 45, JuL 5, your father, your brother, your

[female] male relative through marriggeyour mouth, possessor of wealth.
He says : The waw is a sign of nominativeness in two instances; the sound masculine plural

and the Five Nouns.

pronounced anna, and thelighe r r i es sukun, a@GsadnisBhe)Qur bdanic vers
% |In Kawakib adDuriya, the author, despite modern translations, categorically statgs thast be

suffixed by femine pronouns, it being impossible with masculine pronouns, this, he says, is due the
meaning which is a ale relative of a woman through her husband, i.e. through marriage. The husbands
equivalent through marriage is called.
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As for the sound masculine plural, it is that which indicates towards greater than two, by
receiving additional consonants in its terminal portion, namely, the lettevavaland an

Nun, e.g.oLld), the Muslims, where the singular form is left ettavithin the plural, the

nouns is nominative, its sign of nominativeness being the waw, substituting the dhamma, as

for the terminal nun, it is in fact a substitute for the nunation.

As for the Five Nounsy,f 4.0 4.~ 45 Ju o, your father, youbrother, your [female] male

relative through marriage, your mouth, possessor of wealth, they are all nominative, their sign
of nominativeness being the letter waw, substituting the dhamma. That which succeeds them,
forming a genitive construction, aspossessor of wealth, must take the genitive casee.qg.
Be aware that these Five Nouns do not undergo inflection in this way unless certain
conditions are met which are four;
i. that it [the noun] is singular. For if it were plural, either broken or sound, it would
inflect according to the rugeof the broken and sound plurals, and if it were dual
it would inflect according to the rules of the dual
ii. that it is not a dimunitive, in which case it would inflect according the rule of the
diminutive
iii . that it is in a genitive construction. If it wereé& of the construction it would then
inflect as per a singular noun.

iv. that the genitive construction is not with the Ya of the first person.

He said : The letter dlif is a sign of nominativeness in the dual of the noun, exclusively.

He says : The legr alAlif is a sign of nominativeness in only one instance, the dual of the

noun, e.gokaa , the two friends. a8 ad o q Un i i's nominative, i ts

letter alif substituting the dhamma, and the letter nun substitutes the nuratiahif the

singular, ..

He said : The letter aNun is a sign of nominativeness in the imperfect verb, if attached to it

is the pronoun of the dual, or of the plural, or of the second person feminine.
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He says : The letter nun is a sign of noatieness in only one instance, the imperfect verb,
if attached to it is the pronoun of the dual, whether it is masculine or feminine, second or third

persong.g.oi . , o ils , they [dual] are travelling, you [dual] are travelfAgBoth verbs are

in the nominative, their sign of nominativeness being the letter nun substituting the dhamma.
The letter alif of the dual is the active participle, invariable with sukun, in the state of being
nominative. And as for the attaching of the pronoun of the plilia is the letter waw for the

plural of the masculine form, e.g.»,% , ¢, , they are standing, you are standing. The verb

is in the nominative, its sign of nominativeness is the nun substituting the dhamma. The letter
waw is the active particple for the plural, it is invariable with sukun, in the state of being

nominative. The pronoun of the second person feminine singular is the letter ya, -e.9.

you know, the verb is in the nominative, its sign of nominativeness being the nun substituting
the dhamma. The ya of the second person feminine singular istihe @articple, in a state

of being nominative.

This group of verbs, which have the letter nun as their sign of being nominative are called the

Five Verbs.

Insignia of the Subjunctive/Accusative

He said : The Subjunctive/Accusative has five signs; theowel alFatha, the letter at

Alif, the vowel al-Kasra, the letter alYa and elision of the letter anNun.

He said : The vowel alfatha is a sign of Subjunctive/Accusative case in three instances;
in the singular noun, the broken plural and the imperfect erb when nothing has been

suffixed to it.

He says : The fatha is a sign of Subjunctive/Accusative case in three instances; the first is the
singular noun, the second is the broken plural and the third is the imperfect verb that has been
preceeded by argant causing Subjunctiveness, whilst it is without any suffixes, such as the
alif of the dual, or the waw of the plural, or the ya of the second person feminine singular, or

the nun of corroboration or the nun of the feminine.
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As for the singular nourgnd we have already discussed its nature, it takes a fatha when it is

accusative, e.gle «.il, us <, | met Ali, | met Hind, both nouns, Ali and Hind, are singular

nouns, both are accusative, their sign of accusativeness being the explGiefath whilst
the first is masculine and the second is feminine. The fatha may also be an implicit one, e.g.

S esd, od el | met Layla, | met the youth, where the nouns youth and Layla are both

singular nouns, both are accusative, their sigraafusativeness being an implicit fatha,

hidden due to the impossibility of realisation.

As for the broken plural, and its nature too has already been discussed, it takes a fatha when it

is accusative, e.g.Jw )i o, , 5,4 <.f, , | saw the Hinds, $aw the men, where both nouns are

broken plurals, both are accusative, their sign of accusativeness being the explicit fatha, even
whilst the first is masculine and the second is feminine. The fatha may also be an implicit one,

€.0. (3 1,=510) (s, W s 5) both nouns are accusative, their sign of accusativeness being

an implicit fatha, hidden due to the impossibility of realisation.

As for the imperfect verb, e.§. o' «bs - 5 ), (We will not cease being its worshippers

where the vdr to cease is subjunctive due to the presence of the particleits sign of

subjunctiveness being the explicit fatha. The fatha may also be an implicit one, e.g.
3.4, the teacher will not be pleased, where the verb to be pleased is siubjdoe to the

presence of the particle, the sign of subjunctiveness being an implicit fatha.

If one of the pronouns, such as of the dual, plural or second person femine singular, suffixes
to the imperfect verb, which subsequently undergoes subjenatilection, the sign of
subjunctiveness is the elision of the letterNam. A full chapter dealing with this follows

shortly.

If the nun of corrorboration, whether it is the heavy or the light one, suffixes to the imperfect

verb, e.g. tweb fis*; L o o) fisu , By God, you will certainly not be going, By God, you will

most certainly not be going, then the imperfect verb is invariable wititralwhilst being in a

state of subjunctive case.

26 Conjugation for the third person feminine dual form of the imperfect verb is identical to the second
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If the nun of the feminine suffixes to the impmst verb, e.g. .l 1l oLl el | the Muslim

women are going to the Mosque, then the imperfect verb is invariable with sukun whilst being

in the subjunctive case.

He said : The letter atAlif is a sign of the subjunctive case in the Five Noung,g. dui e,
Jeiy , | saw your father and your brother.

He says : It has already been discussed that the Five Nouns have the letter waw as their sign
of the nominativeness, the letter alif as their sign of subjunctiveness and the letter ya as their
sign of genitiveness, as have the conditions pertaining to their inflection. In the following
examples, all the Five Nouns are accusative, their sign of accusativeness being the alif

substituting the fatha, Ju sy A6, Sty STy AL f, |, and all are t first half of a genitive

construction, except far. , which is the second half of one.

He said : The vowel alKasra is a sign of subjunctive case in the sound femine plural.

He says : The nature of the sound feminine plural has already been disdussesbund

feminine plural has the vowel kasra as its sign of accusativeness; g.9.4 s> , oLl .,
2N, , | saw the Muslim women, God created the Heavens and the Earth. The neuns, al

mus!|l i mUSamadUtas ar e b o tufals, and are doth faceusativei Tiesr p
sign of accusativeness is the kasra substituting the fatha. The neArghalhas been
included to show clearly the difference between the singular noun and the sound feminine

plural, whilst both are in the accusaistate.

He said : The letter atYa is a sign of accusativeness in the dual and the plural [of the

noun].

He says : The natures of the dual of the noun and the sound masculine plural have already

been discussed. Whilst in a state of accusativenesstadi@lya, e.g. b i, , aldi e, , |

saw the two Muslims, | saw the Muslims [plura], where the differnce lies between the dual
and the plural, not in the consonants but in the vowels. The ya of the dual is preceeded
immediately by a fathaand succeeded immediately by a kasra, whereas the ya of the plural is

preceeded by a kasra and succeeded by a fatha. Both nouns are accusative, their sign of

person. There is no gendeffdience in conjugation of the dual form in imperfect verb,
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accusativeness being the ya substituting the fatha. The nun substitutes the nunation found in

thesingular,...

He said : The elision of the nun is a sign of the subjunctive in the Five Verbs, which

show nominativeness by the suffixing of a nun.

He says : The nature of the Five Verbs had already been discussed. It is possible to detect the
effect of subjmctive inflection when the nun that is normally suffixed to the Five Verbs has

been elided, €.Qu = 5}, 15 5, e ), L 3, L o), they [dual masculine] will not strike,

you [dual masculine] will not strike, they [plural masaelj will not strike, you [plural
masculine] will not strike, you [feminine singular] will not strike, the verbs here are all
subjunctive, their sign of subjunctiveness being the elision of the nun substituting the

dhamma.
The Insignia of the Genitive

He said : The genitive has three signs; the vowel &{asra, the letter atY U, t he- vowel al
Fatha.

He said : The kasra ia sign of the genitive in three instances; the fully declinable singular

noun, the fully declinable broken plural and the sound feminine plural.

He says : The nature of the singular noun has already been discussed. As for the meaning of
6fully declinabl ed, this is that which accept

portion, it must also accept nunation, €.gu-s <, » , = =i, , L= ;> , the noun, Muhammad

accepts all three forms of inflection, hence it is called fully declinable, the noun is genitive

due to the presence of preposition, its sign of genitiveness being the explicit kasra.

The nature of the broken plural hdeeady been discussed, as has the nature of the meaning

of &6fully declinabl ed. Much the same as the fu

broken plural must also accept nunation, and inflection in all three forms, &,g. Ji i ¢~
Jo b @, ., J= 0, the men came, | saw the men, | met the men. The noun in the third example

if genitive due to the presence of the preposition, its sign of genitiveness being the explicit

kasra.

27



Translation by Abu Amina Afdhal

The nature of the sound feminine plural has already bésussed, it takes as its sign of

genitiveness the vowel kasra, e.g.«tL.\ =, ., | met the Muslim women, where the word,

musl|limUt is genitive due to the presence of th

He said : TheletteratY U i s a s gn of ttamoes; theeFivé Noung,¢he i n t hr e

dual of the noun and the plural of the noun.

He says : As for the Five Nouns, their nature and the conditions by which they undergo
inflection have already been discussed. They take the letter ya as their sign in the,genitive

e.g. gugxo)f,églo)f, I me t your father, | me t the poss

and -mdH § are genitive due to the presence of t
being the letter ya substituting the kasra.
The ya is also the sigfor genitiveness for the dual of the noun and the sound masculine

plural, e.g. ekt o, ., EESECIP | met the two men, | met the Muslims, the difference

being in the vowelling, which is identical to that in the accusative. Both nouns ateegen
due to the presence of the preposition, their sign of genitiveness being the ya substituting the

kasra.
He said : The vowel alFatha is a sign of the genitive in the serdeclinable noun.

He says As for -delkéi ma h hcatésghatowvhichsis snet rfuily
declinable, it does not have nunation, it resembles a verb and falls into one of the following
eleven categories;

i it follows the extended plural pattern, Bt = | passed by mosques,
il it carries one of the two broken alifs, the stretched as:ig+-, Sahara, or the
shortened as inl~, pregnant,

iii . it forms from the combination of a proper noun and compund asiitk..ix,

ma &laripu,
iv. the feminine 6the proper noun, e.gkkt , austs | 6uU0i shah, FUti mah,
V. foreign words such as | brUOhom and YIsuf,
Vi. proper nouns based on a verbal pattern suchas,, «~, Ahmad, Yathrib,
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Vii. the suffixing of the letters alif and nun in the proper singular nouny'e.g. o

., 66Ut hmUn, Mar wUn,

viii . the proper noun when it has an anomaly as4n, 6 Umar ,

iX. epithets when there is an anoméLW , =, In twos, in threes,

X. proper nouns based on the elative pattern as-in, most virtuous,

Xi. the combination of aadjective with the suffixing of alif and nun as iny <. |
intoxicated.

All plurals of where there is, after the addition of an alif, two or more consonants are also

semideclinable nouns, e.gias , milis, Jobl, amblos,

The Insignia of the Jussve

He sai d The jussive has two signs, t he suku

jussive in the imperfect verb which has a sound ending.

He says : The sukun indicates only one thing, the jussive case of the imperfect verb which has
asoundendig. As for the meaning of O0sound endingd,
verb, the lam of the vefh to be other than one of the weak letters, which are the alif, the

waw and the ya.

‘~i , heis doing, he is striking, he is

[

The imperfect verb of sound ending, €.g~:, &=,

succeeding, when preceeded by a particle which causes jussiveness takes on the sukun as its

sign of the jussive case, e.%} , Le,;@.; u\wé , he did not do, he did not strike, he did not

succeed, eachf the verbs is in the jussive case due to the presence of a particle which causes

subjugation, their sign of jussiveness being the sukun.

He said : Elision is the sign for jussiveness in the imperfect verb which has a weak

ending, and in the Five Verbswvhich shown nominativeness by the suffixing of a nun.

27 All Arabic verbs are based on three or four root consonants, called radicals, e.g. the.soqtisf

-, the letter kaf is call ed t he ahdthebdischlladethever b, t h
lam of the verb, the origin ofJs;thupmmwhichalieesb from t he
paradigms are based.
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He says : Elision is a sign of jussiveness in two instances; in the imperfect verb which has a

weak ending and in the Five Verbs.

As for the meaning of o6whi c hamhofitke vexb beiegaak endi ng

alif orawaw or aya, e.g..=x, s, 2., heis pleased, he is hoping, he is judging, when

preceeded by a particle which causes jussiveness undergoes elision of the terminal weak

letter, e.g. ~x{ ,z:{ (>2{ , he was not pleased, he did not hope, he did not judge, each of

the verbs is in the jussive case due to the presence of a particle which causes jussiveness, their
sign of jussiveness being the elision of the terminal weak letter, in these exampléi, the a

waw and ya respectively,

The Five Verbs undergo inflection of the jussive case when preceeded by a particle which

causes jussiveness, e.g;,;::;i ,w,u.f;::;t ,wﬁ,@;l , b.f;::;i ATy <i they [dual] did not strike, you

[dual] did not strike, they [plural] did not stike, you [plural] did not stirke, you [feminine
singular] did not strike, each of the verbs is in the jussive aseséodthe presence of a particle

which causes jussiveness, their sign of jussiveness being the elision of the nun.

The Inflected

He said : The inflected are of two types; those which undergo inflection through change

in the vowels and those which undemginflection through change in the consonants.

He says : The author, may God have mercy upon him, desired to further clarify inflection in
this summarising chapter. He has chosen to present thehapkers of inflection as being of
eight categories;

i thesingular noun

i the broken plural

iii . the sound feminine plural

iv. the imperfect verb which has no suffixes
V. the dual of the noun

vi. the sound masculine plural

Vil . the Five Nouns
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viii.  the Five Verbs,
all of which fall into two main categories; those which undergo inflectiooutiin change in

the vowels and those which undergo inflection through change in the consonants.

He said : Those which undergo inflection through change in the vowles are of four types;
the singular noun, the broken plural, the sound feminine plural and themperfect verb
which has no suffixes.

He says : The vowels are three, the dhamma, the fatha and the kasra, the sukun is annexed to

the vowels as it shows vowkdssness.

i the singular noun, e.gw dL ) e L, Muhammad wrote thetter with his own

hand. In this example it is clear how a singular noun may undergo inflection from
the nominative with its sign a dhamma, to the accusative with its sign a fatha, to
the genitive with its sign a kasra, where the word Muhammad is nor@npatv
Risalah is accusative and yadih is genitive.

il the broken plural, e.g. = . 0,4 S5kl ki |, the students learnt their lessons

from the books. In this example it is clear how a broken plural may undergo
inflection with identical signs to the singular noun, where at| Ub i s -nomi ti ve
duris i s ackotubdsaenitiveee and al

iii . the sound feminine plural, e.g9. «ilali @ Skl 22+, the believing women had

humilty in the prayers. In this example it is clear how a sound feminine plural

may undergo inflection, where-alu 6 mi n Ut i s nesnailnaantlitv ei, s an
genitive.
iv. the imperfect verb which has no suffixes, e.“gwq} , ool 3, ek, he is going,

he will not be going, he did not go. In this example it is clear that the imperfect
verb which has no suffixes may undergo inflection, where yadhaburimatve,
yadhaba is accusative and yadhab is jussive, with the dhamma, fatha and sukun as

their signs respectively.
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He said : All of the above show nominativeness by the dhamma, show
subjunctiveness/accusativeness by the fatha, show genitiveness by ther& and show
jussiveness by the sukun, except for the sound feminine plural which shows
accusativeness with a kasra, and serdeclinable noun which shows genitiveness with a
fatha and the imperfect verb which has a weak ending shows jussiveness by thsieti of

its terminal weak letter.

He says : Nomitiveness always takes as its sign the dhamma, elgusi, s6usyi, fus il |

Muhammad is travelling, as the friends and the believing women, where each word is
nominative, its sign of nominatives® being the dhamma.

Subjuntiveness/accusativeness always takes as its sign the fatha; £,gis.-, s Ll 2

, | will not oppose Muhammad, nor the friends, nor the believing women, the verb is
subjunctive and each noun is accusatsiegwing the sign of fatha, except for the sound
feminine plural, which shows a kasra when it is accusative.

Genitiveness always takes as its sign kasra, e.g. il sl J iy = &, o+, | passed be

Muhammad and the men and the believing woneach of the nouns is genitive showing its
sign of genitiveness, the kasra, except for the siwiinable noun which shows genitiveness

by the fatha.

Jussiveness only applies to the imperfect verb, which, if it has no suffixes and has a sound

ending, wien jussive takes as its sign the sukun,iesgs... 1 , Khalid did not travel, the verb

is jussive due to the presence of a particle which causes jussiveness, its sign being the sukun.
If the verb has a weak ending, then it sign of jussiveness is the elision of its terminal weak

letter, e.9. x{ . z:{. (>:¢{,hewas notpleased, he did not hope, he did not judge, each

verb is jussive, its sign of jussiveness being the elision of its terminal weak consonant,
indictaed by the presence of the vowel at the end of the verb, thesfaitving the former
presence of an alif, the dhamma showing the former presence of a waw and the kasra showing

the former presence of a ya.
He said : Those which undergo inflection through consonantal change are four types;
the dual of the noun, the soundmasculine plural, the Five Nouns and the Five Vebs,

Which are, ceasi , O sadi | O ghads |, OMadi |, OMady,

He says : The second category of inlection is that which undergoes inflection through a

change in its consonants, the letters which are signs of inflection are four, the alif, the waw,
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the ya and the nun. Theptys of words which undergo inflection with these letters as their
signs of inflection are four;

i the dual of the noun, e.g.s", ov i, the two men, two books,
il the sound masculine plura, exgie2!, oL, the Muslims, the hard workers,
il . the Five Nouns, e.g. Ju s, 85, 4, 4,0, 4,0, your father, your brother, your

[female] male relative through marriage, your mouth, possessor of wealth,

iv. the Five Verbs, e.0. ol ,  05laii, 0,z , 0%ei5, 9k ,they [dual] are doing, you

[dual] are doing, they [plural] are doing, you [plural] are doing, you [feminine

singular] are doing.

He said : The dual of the noun shows nominativeness with an alif, and shows

accusativeness and gentiivenss with a ya.

He says : The first of the wordeghich undergo inflection through a change in the consonants

is the dual of the noun. It shows an alif substituting a dhamma whilst in the nominative, it
shows a ya substituting a fatha or a karsa in the accusative and genitive respectively. The
terminal nun, which substitutes the nunation found in the singular, is not elided except if it

forms the first half of genitive construct. The dual of the noun therefore changes from,

two men, in the nominative tg;);), in both the accusative and gerstiv

He said : The sound masculine plural shows the waw as its sign of nominativeness, and

the ya as its sign of subjunctiveness and genitiveness.

He says : The second of the words which undergo inflection through a change in the
consonants is the sound sealine plural. It shows a waw in the nominative, and a ya in both

the accusative and genitive, exghi , the Muslims changes ta..L.l , from the nominative

to the accusative or gentiive. The nun, again, is not elided excpet if the sound masculine

plural forms the first half of a genitive construct.

He said : The Five Nouns show the waw afeir sign of nominativeness, the alif as their

sign of accusativeness and the ya as their sign of genitiveness.
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He says : The third type of word which undergoes inflection through a change in the
consonants is any of the Five Nouns. All of the Five Ndums the waw as their sign in the
nominative, the alif in the accusative and the ya in the genitivejieug..» b 3 Sxf 4,7 Jasl

your father gave the letter from the possessor of wealth to your brother. The waw substitutes

the dhamma, the alif substitutes the fatha and the ya substitutes the kasra.

He said : The Five Verbs show as their sign ofaminativeness the suffixing of the nun,

and its elision in the subjunctive and jussive.

He says : The fourth type of word which undergoes inflection through a change in the
consonants is any of the Five Verbs. All of them are suffixed by a nun whildtein t
nominative, the nun is elided in the subjunctive and juSSIVE i, o slxis | & slaiy , OVais | ODlniy

, become =i 3, s 33, lais 1, Sas 1, Ses 3, where the first three examples are jussive, their

sign of jussiveness being the elision of the nun substituting the sukun, the latter two are

subjunctive, their sign of subjunctiveness being the elision of the nun substituting the fatha.

The Verbs

He said : The verbs are of three types; perfect, imperfect and imperitive, e.gw 2, &

;»/;a\) , he struck, he is striking, and strke!

He says : Verbs are divided into three categories;
i. the perfect, which denotes an action having occured before the time of its being

mentioned, meaning in the past, e.g#, ., <,>, he struck, he helped, he

opened.

il the imperfect, which denotes aktion occurring whilst it is being mentioned or
after its mentioning, €.9.~%, ,=x, <,2 , he is striking, he is helping, he is
opening, in all cases the meaning may also be he will be striking, he will be
helping, he will be opening.

iii . the imperitive which denotean action occurring after the time of its being

mentioned, e.gks , il , &2, Strike!l help! open!
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The Rules governing the Verb

He said : The perfect verb always terminates with a fatha, the imperitive always

terminates with a sgn of jussiveness, and the imperfect verb is that which begins with

one of the four letters that are gathered in the acronym, <, alif, nun, ya and ta, it is

always nominative until a particle of subjunctiveness or jussiveness causes it to undergo

infl ection.

He says : After explaining the categories of verbs, the author, has explained the rules

governing each of them.

He has declared the perfect verb to be invariable, with a fatha as its terminal vowel, which
may be explicit or implicit.

As for theexplicit fatha, this is seen in the verb which has a strong endingse.g= , & =,

also in verbs which end in a waw or aya, g.4.,5~ .

As for the implicit fatha, this is of three types;
i implicit due to the impossibilty of realisation, this is in the case of all verbs

ending with the letter alif, e.g~ , =5, where the alif is substituting the fatha,
il implicit due to the suffixing of the waw of the plural, e.gx >, 1, , where the

waw prevents the ending having fatha,
iii . implicit due to the suffixing of any of the pronouns, &g., &, s, &8, LS
, | wrote, you [masculine singularjwrote, you [feminine singular] wrote, they
[feminine pluraljwrote, we wrote, where the suffixed pronouns prevent the
endings having fatha.
The imperitive is invariable, upon the jussive form of its infipar If its imperfect was of

sound ending, then the lam of the verb has an explicit sukun, gig, “.=t, <2, orin the

case of the suffixing of the nun of corroraboration to the femine plural, an implicit sukun, e.g.

&)

gl ié;aw . If the imperitive was of weak ending, then the elision of the terminal weak
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consonant occurs, e.g&.,ziw , £, If its imperfect was of the Five Verbs, then the elision of the

nun occurs, e.g,51, LA,

The imperfect verb is regoised by the prefixing of the one of the four letters, alif, ta, ya or

nun. The alif with hamza denotes the first person, €.g, the ta denotes the second person

and the third person feminine singular, the ya denotes the third person, and nun tthenotes

first person seeking sefhagnification or when speaking on behalf of one with him other than

himself, e.g.
first person singular it Alif
second person masculine singul{ |« Ta
third person feminine singular e
second person feminine singular
second peson dual s
third person feminine dual
Odlrss
second person masculine plural .
R
second person feminine plural o
s
second person masculine singuli 5 Ya
second person masculine dual oM
second person magline plural ey
second person feminine plural i
first person plural e Nun

If any of these augmented letters correspond with the initial letter of the verb such as in,
A= , then it must be noted duwerbs do not have the augmented letter prefixed and are

therefore perfect verbs, not imperfect verbs.

The imperfect verb is able to undergo inflection provided that it is not suffixed by the nun of

aaaaa

If, then it is able to undergo inflection, it is always nominative, unless it is preceeded by a

particle causing subjunctiveness or jussiveness,&.gis nominative, .z -, is subjunctive

and,.xs | , is jussive.

3€



Translation by Abu Amina Afdhal

Bibliography

Abdul Hamid, M, At-Tuhfa AsSaniyya bi Sharhi aMugadima AlAjrumiya, Maktaba al
Asiriya Beirut 1995

adDarwish, M,6 | r UQu radleKra r &)lm  wa , Baa lpnKathirtl 899

Carter, M,Studies in the Historgf Arabic Linguistics Vol 24 John Benjamins Amsterdam
1981

I b n O6dFuiubatalQudsiyya fi sharh aMugaddima alAjrumiyyah Maktaba Rishad
Cairo 1986

lbn Hajr at6 As q aFataltB Ur i S h a rBhu kShaladinki Kutub Khana Karachi
1992

Ibn Juzayal-Q a w a n-gighiyyalh Dar alFikr, Beirut 1980

Lane, E Arabic to English LexicorLibrarie du Liban Beirut 1980

al-Mauritani, M, Ifada akFMuntabah sharh ala nadzm Ubayd RakWouakchott 1986
Schiendlin, R201 Arabic Verbs Bar ondés rR198ss New Yo

al-Ahdal, M, al-Kawakib adDuriyyah Dar atQalam Beirut 1980

anNawawi,al-A r b a 6-NawawdyyahJIMAS, Ipswich 1987

anNawawi,al-A r b a ¢Qudsiyyah Dar utKuran 1980

Jour nal of Qur 06 an,iSOAS%ondod 1969 Vo | 1 | ssue 1
Wehr, H,Dictionary of Modern Written Arabjd.ibrarie du Liban Beirut 1961

Wright, W, A Grammar of the Arabic Languag€ambridge University Press 1980

Qur d6an Transl ations

Asad, M\,The Me s s ag e, DafalAndales, Qptatad1880

Arberry, The Koran InterpretedGeorge Allen & Unwin, London 1955

al-Hilali/Khan, T h e No b |, Rakt@bia Dar asha | Om Saudi Arabia 1996

Pickthall, M, The Glorious KoranGeorge Allen & Unwin, London 1976

37



